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NOTICE. 

TN presenting to the public a reprint of ** The Liturgy of the 
Nihy^ the author desires to express the hope that the other 
Services contained in the British Museum MS, Or, 4951 may 
soon find an editor and translator. 

The Service contained in the present little work constitutes 
f apart from the well-known Gospel Lectionary^ edited by Count 
Miniscalchi Erizzo and also by Lagarde) the only complete 
Palestinian Syriac text that has as yet been published; and the 
addition of nine other complete^ though very smally texts in the 
same dialect, is sure to be welcomed with eagerness by Aramaic 
students, both in England and on the Continent, 

From a liturgical point of view the gain is likely to be at 
least as great, for the Malkite, or Grceco- Syrian, Services contained 
in the MS, reach back to a considerable antiquity, and will be 
found to offer several interesting points for study and comparison. 
An editor of these texts will, therefore, be able to appeal to two 
different classes of students, and the risk of finding no readers 
will thus be reduced to very small proportions indeed, 

G. M. 

October, 1896. 
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I. Introduction. 

1. Description of the MS. 

2. Analysis of the Service, followed by Remarks on (a) the 

Dates of its Celebration, (6) its Malkite Origin, (c) the 
Biblical portions contained in it. 

3. Analogies from (a) the Ritual of the Ancient Egyptians, 

(6) the Graeco - Roman Period, (c) the Religious 
Observances of the Coptic Church, (d) Muhammedan 
times. 

II. The PALESTiiaAN Syriac Text. 

III. An English Translation, with Notes. 

IV. A Vocabulary of Unusual Words and Forms. 



I. Introduction. 

1. Description of the MS. 

The MS. from which the text of the Nile Service is taken 
is numbered Or. 4951, and is a recent acquisition of the 
British Museum. It consists of 69 paper leaves, measuring 
about 6Jins. by 5 ins., with mostly 15 lines to a page. The 
quires, 7 in number, are of 10 leaves each (the last leaf 
being blank). The Syriac letters by which the quires are 
numbered are written in the middle of the lower margin, 
both on the last and the first page of each quire. Thus, 
on fol. lOJ, the letter ] denotes the end of the first quire, 
and the same letter also stands on fol. 11a; the letters 
»0, %o, etc., are similarly written on foil. 20^ and 21a, 
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foil. 306 and 31a, etc. The only exception is the absence 
of the letter O on fol. 61a. The style of writing,^ though 
smaller, approaches very nearly to that of pi. xx (repre- 
senting fol. 34a of Add. 14,664) in vol. iii of Wright's 
"Catalogue of the Syriac MSS. in the British Museum," 
which has been assigned to the twelfth or thirteenth 
century. The letter "rish" is, with very few exceptions, 
written i^ (with two dots instead of one), and the "daleth" 
is, as a rule, not distinguished by a dot below. There 
are no diacritic points below the letters, and points over 
the text (see the first facsimile, representing fol. 38 & of 
the MS. chosen to exemplify some of the characteristics 
mentioned here) are mainly employed in the following 
cases: (1) one dot over the letter Z to mark the aspirate;^ 
(2) a dot often placed over the 01 of both the 3rd person 
suffix masc. and fem. sing. ; (3) the occasional distinction 
of the plural form by the two dots known as "seyame" 
(e.g. -juI in the fourth line of the first facsimile) ; (4) 
two dots over the inverted pe (Ji), and sometimes also 
over the letter *0. 



^ The earlier stages of Palestinian Syriac writing are exemplified in plates 
xviii and lix published in Wright's Catalogue ; see also the facsimiles given in 
Land's **Anecdota Syriaca," vol. iv, and in **Anecdota Oioniensia," Semitic 
series, vol. i, parts v and ix. 

2 It is well known that there was a double pronunciation of the "rish" in 
Palestine (see J. Derenbourg, "Manual du Lecteur," Journal Asiatique, 1870, 
p. 446), but one can hardly refer the occasional use of 9 in this MS. to a 
difference of pronunciation. 

3 Differences from the Edessene Syriac are shown in such words as \llmJO 

(Jew. Aram. NH'^s)' ^^*^'^> etc. The dot is, however, not used with 
perfect regularity. 
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There are no vowel-signs^ for the Syriac in the MS., and 
the system of interpunction consists mainly of two, three, 
or four dots, differently grouped. 



It contains the following Services of the Malkite Church, 
in the Palestinian ISyriac dialect, the rubrical directions 
and several of the headings being in Karshuni, and also 
embodying prayers and liturgical " formulae " in Greek 
transcribed into the Syriac character : — 



I. Two services for the Consecration of a Church. 

(a) The consecration to include the Holy Table. 
Fol. 2a. 

Heading : ]«rAJ : )«;QD; V^oijo |;2?o ]^'\} Ol^cumd 
jOrOLo Ikuoi 2%m.ApZ ^culyts^ ]aC^y ouOrfioo 

{b) The consecration to apply to the Chancel only. 
Fol. 12^. 

Heading: ^O OUXLiJm!^ .o; 4^2) jliuoi!^ %m.ApZ];oi 

* On the vowel-signs which are used in connection with the Syriac tran- 
scription of Greek words, see further on. 

2 YoT •SDjkfDL in the sense of '^consecration'* see Dozy, Supplement aux 
Diet. Arab., vol. ii, p. 455. 
^ i.e. ijjX^lj . 
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II. A series of Ordination Services for Celibate Clergy. 

(a) The Ordination of Readers. Fol. 16a. 
Heading : JLum ^ : ^^Q2 h^]o ]jl^ ]oi!L? )1QaO 

At the end of this Service : )] ];(71 ]ZqL« «i:^CQJ; OOIO 

This prohibition to marry is not repeated at the end of the 
other Services belonging to this series, as the obligation of 
celibacy being taken at the ordination to the lower degree 
covers the ordinations that follow. 

(b) The Ordination of Deacons. Fol. 18a. 
Heading : ;«o ]laV^aV> ^; ]^] ULk£OJ ]a^ 

(c) The Ordination of Priests. Fol. 22a. 
Heading : ^ ^jujio^; ]pi] ^OiiX); ]a^ 

At the end of this Service is the following colophon : 

IZoL. (for t;!!) ^yoLd) ^*^ ^9;qi£:) i>a^ 
^isatj oiZol . ^1 H^ ^Q20 ^v^ «^^ ol • XiL^ 

^ Note the use of ^Q2 |-JbA*i in this place to express the Greek 
rrapTOKpdrcop. The usual Pal. Syr. rendering is ^QO pi*, whilst i > »i( 
^Q2 is the regular translation of the Syro Hexaplar. 

* i.e. x^VoTovfos (for x«*P<*'ro''^«»')« The separation into two words, as 
written above, appears to show that the etymological sense of the word was 
unknown to the copyist. 

8 Q^ is here used for 6 ; in the " Liturgy of the Nile," OL occurs for 6 
(see p. 22, 1. 6). 
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Le. " Finished by the help of the Lord ; the prayer 
of the laying on of hands is finished. I, Antony, 
the sinful Metropolitan. Pray for me, my masters, 
and everyone shall be rewarded according to his 
prayer. Amen." 

If the Metropolitan Antony, who appears to have written 
the MS., could be identified, the period to which the copy 
belongs would cease to be uncertain ; but, unfortunately, he 
does not appear to be mentioned in Le Quienl^ **Oriens 
Christianus," nor can I find a trace of him in Neale's 
work on the " Holy Eastern Church." Some scholar who 
has made a special study of the Malkite ecclesiastical 
history of that time might be able to throw light on the 
subject. 

III. The Liturgy of the NHe. Fol. 27a. 

Heading : NoSsS )«?QD; V^oio ]^;o )^1; 0lV)ian 
^fiDoLij; )«;qd; IZoioZl ^] ^jjOib^ :,^iSn\s 

For the full heading and translation, see pp. 21, 37 ; 
an analysis of the Service, together with an account of 
the lessons from the Holy Scriptures, will be given in the 
second part of the Introduction. 

IV. A series of Ordination Services for Non-celibate 

Clergy. 

[a) The Ordination of Readers. Fol. 43«. 
Heading : oiSOroZ )«;QD; Vm09>o 1^>o )o1; oiVrn 

(b) The Ordination of Subdeacons. Fol. 48^^. 
Heading: \mO ^U>Q2o] OlSOrOZ 



8 THE LITURGY OF THE NILE. 

At the end of this Service : U ^Jx c-jLiL»^\ ^^^^ 

iilLaJl *ju^ 'Jd^l^ ^LDj 1-^^^ A-J.*- jeH {"-'♦"Tj 

(c) The Ordination of Deacons. Fol. 526. 



Heading: \mO ^S^fiLm oCDfOl 

At the end of this Service : . /♦Lyj <t»^^ ^^lyLll <uiw^ 

(rf) The Ordination of Priests. Fol. 60a. 
Heading : ^mO .mimn ^XtSD 

At the end: Ol)!^ ^QIS ^mimn^ XaJQ^i^^ AlSOD 

MSqcd ^o .£ito ^o ]ia ^ aC^ ^omJ ^^^^1 

.^ilo] ^ilo] ^jJd) ^)oO 



^ One should expect JiUU^ . 

^ The diacritic points are mostly absent in the latter part of this colophon in 
the MS. With regard to the style of writing, it ought to be remarked that 
Dr. Charles Eieu, now the Adams' Professor of Arabic at Cambridge, considers 
it to be not later than the thirteenth century. His judgment, therefore, 
strengthens the opinion formed with regard to the MS. as a whole. 
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Greek ^ transcribed into the Palestinian Syriac character 
is more common in the second series of Ordination Services 
than in the rest of the MS. As a photographic illustration 
fol. 61a is chosen, containing in 11. 5-13 the central formula 
for the ordination of priests. The barbarous nature of the 
Syriac transcription will be manifest by a comparison with 
the Greek ^ which it represents. The use of the Greek 
vowel-letters o and o) is very conspicuous in other parts 
of the MS., and there are also slanting strokes and other 
signs both over and under the lines, the exact force of which 
will no doubt be elucidated by means of further study. 
Besides o and co, the vowel-letter a is found in other places. 
Occasionally the Syriac letters | (see line 2 of the second 
facsimile) and *ji are written over the line to indicate the 
pronunciation; and there are some other marks, both over 
and under the line, which an editor of those parts of the 
MS. will have to consider. In the present publication only 
the peculiarities occurring in the "Liturgy of the Nile" 
liave been treated on as fully as possible. 

On the last page of the MS. the invocation OlSfi-^Ap 
iBO l^l; is written twice in yellowish ink in a very similar 
— if not the same — hand as the rest of the MS., the Arabic 
translation (of the same date) being in both cases written 
underneath the Syriac. 

Then follow two Arabic sentences in the same hand as 
the invocation : — 

(1) ii^^ r^. J^^ ^^^^ \ ^^ u^.j^ V^^ u^, i}i^ 

i.e. ''One of the fathers was asked, when the feast 

shall be P 
He answered and said, when thy sins will be far from 

thee." (Note the rhyme : Ju»«j .. JuaJU) 



1 The few Greek words which occur in the Nile Service will be found re- 
transcribed into the Greek character in the notes on the translation. 

' 71 Oela xdpis V rh, iurBfvri Bepavt^ovaa Ka\ t^ iWclvopra ikvairXripovffa k.t.K, 
Comp. the formula now used in the Greek Church as given in the Euchologion. 
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(Ps. xxxii, 2a), 

Diacritic points are almost entirely absent in these sentences 
in the original. 



2. Analysis of the Service, 

The Service begins with a procession to the ford over 
the Nile, which is assigned to the Malkite community. 
One of the priests carries a cross, and the other objects 
taken are a copy of the New Testament, incense, and wax 
candles. They group themselves close to a basin into 
which water out of the Nile had been poured. After the 
singing of a " troparion," or short hymn, one of the priests 
addresses the Patriarch of Alexandria, the Metropolitan, 
and all the priests and deacons present, declaring the object 
of the Service with the words — " We have come to prepare 
a good season and an acceptable year ; risen is the well- 
spring of God, the Nile, and by the command of God has it 
mounted upwards." In connection with this address, which 
is repeated twice, the following verses^ from the Psalms are 
recited as antiphons : xxix, 3; Ixv, 10a; Ixv, 11 ; Ixv, 12-14. 
Then comes another " troparion," after which three lessons 
are read from the Old Testament, viz. : Gen. ii, 4-19 (con- 
taining an account of the rivers of Paradise, with one of 
which, namely Gihon, the Nile is identified) ; 2 Kings ii, 
19-22 (in which the healing of the water by Elisha is 
related) ; Amos ix, 5-14a (where the Nile is expressly 
mentioned). Ps. xxvii, 1 is then said, followed by the 
reading of Acts xvi, 16-34 (ending with the baptism of the 
Philippian jailer). After this lesson vv. lOa and 11 of Ps. Ixv 



^ Note that all references to Old Testament passages relate to the printed 
text of the Hebrew Bible. 
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are once more recited, and subsequent to this St. Matt, xiv, 
22—34 (containing the account of Jesus walking on the 
waters of the Lake of Gennesareth) is read. The chief priest 
then pronounces a blessing over the water that is in the 
basin, using the words of St. Luke ii, 14 (" Praise be to God 
in the heights/* etc.), Ps. li, 17, and Ixxi, 8. The two 
longest prayers of the Service come next. In the first 
of these the water which had been put into the basin is 
spoken of as "an offering'* to God "of the firstlings of its 
rising,*' and as "a type and a figure*' of the waters of 
the Nile. 

The latter part of the Service contains the more specially 
characteristic ceremony connected with it. After the re- 
newed recital of the verses from the Psalms which were 
sung before, the cross is dipped three times into the water 
of the basin, the priest saying the words — " In the name 
of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost, 
for ever and ever. Amen." All the people present then 
drink of the holy water, and after the repetition of a few 
versicles and responses by the archdeacon, the officiating 
priest, and the deacon, the Service is concluded with a 
special form of the doxology. 



(a) Times of the Service. 

The dates between which the present Service was held 
do not quite agree with the period of the gradual rise of 
the Nile in Lower Egypt. The "Lailat an-Nuktah," or 
the night during which a miraculous^ drop was believed 
to fall into the Nile and thus cause its increase, is that of 
the 17th of June, and the greatest height is reached on 
the 26th or 27th of September. The actual period of the 
gradual rise is between the summer solstice and the 



^ On this popular belief, as on the various dates connected with the rise of the 
Nile, see Lane's '' Manners and Customs of the Modem Egyptians,'' ii, pp. 224- 
236; Maspero's **Dawn of Civilization," pp. 20-24; also Sir (rardiner 
Wilkinson's '' Manners and Customs of the Ancient Egyptians," ii, p. 428. 
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autumnal equinox ; but, according to the heading of 
the Service in the MS., the season of its celebration fell 
between the Sunday of the 318 Nicene fathers and the 
feast of St. Mark as anciently celebrated at Alexandria, 
that is (taking the dates of this year, 1896) between 
May 17 and Sept. 23. It may be argued that the very 
early beginning of the celebration is due to the fact that 
in the upper parts of the Nile the rising naturally begins 
much earlier. Khart{Lm ^ is actually reached by the swelling 
tide of the Blue Nile in the middle of May, and at the 
cataracts^ the rise is perceived about the end of May or 
the beginning of June. It is very doubtful, however, 
whether these facts would be taken account of by the 
Malkite community of Alexandria, and it certainly appears 
more likely that the dates of the present Service were 
suggested by those of the Christian festivals which occurred 
on those days. Their object was evidently to dissociate 
their worship and thanksgiving as much as possible from 
the customs that prevailed around them. They probably 
had some special reason for selecting the Sunday of the 
318 Nicene fathers as the starting-point. The feast of 
Pentecost, which falls on the Sunday following, would be 
particularly suitable for the celebration connected with the 
blessings which are secured by the increase of the Nile; 
and for the conclusion of the cycle the day following the 
feast of St. Mark, which was held on Sept. 23, would be 
selected as occurring very near the actual greatest height 
of the Nile waters. 



(b) The Malkite Origin of the Service. 

Not much need be said to prove the Malkite* origin 
of the Service. The structure of it is distinctly that of the 

I See Maspero, op. cit., p. 22. 

' See Sir Gardiner Wilkinson, loc. cit. 

8 The term Malkite answers to the Syriac word Malkdya, i.e. royal. The 
Eastern adherents of the decrees issued by the Council of Chalcedon were so 
named "proptera quod . . . menti imperatoris Marciani se submiserant.'* See 
Payne Smith, Thes. Syr., col. 2144. 
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Greek liturgies from the beginning to the end. The 
** troparia," the antiphons, and a term like aoipla,^ are quite 
enough to stamp it as a service belonging to the Syriac- 
speaking branch of the Greek Church. The presence of 
a considerable amount of Greek in Syriac transcriptions 
is another mark of the same origin. The Ordination 
*' formulae " are also distinctly those of the Greek Church, 
though containing many interesting variations from those 
in common use ; and it should also be noted that the lesson 
from St. Matthew ^ as indicated in the Nile Service is 
referred to the well-known Palestinian Syriac Lectionary 
of the Gospels, which is acknowledged to be Malkite. In 
fact, all the Palestinian Syriac MSS. hitherto discovered 
appear to be Malkite throughout, and there can, in any 
case, be no question at all as to the Greek ^ character of 
the Service before us. 



(c) The Biblical portions of the Service. 

Of the four Biblical* lessons contained in the Service, 
it is enough to say in this place that the three lessons from 
the Old Testament are unmistakably based on the LXX, 
and that the lesson from the Acts of the Apostles ^ is clearly 
an adaptation of the Peshitta. The fact that these four 
lessons are given in full, whilst the one from the Gospel 
of St. Matthew is referred to the Lectionary, does not 
necessarily show that there was no recognized Lectionary in 
Palestinian Syriac of the Old Testament and of the rest of 



* The exhortation addressed to the people hy the deacon : see p. 52, note 6. 
« See p. 46. 

> See also the note on |Z|Oni 1, p. 40. 

* The Bihlical portions contained in the Service will be published separately, 
in complete photographic facsimiles contained in elcTen plates, and will be 
accompanied by full textual and philological notes. 

* A proof of the dependence of the Pal. Syr. translation of St. Luke ii, 14 
on the Philox. Torsion will be found on p. 46. 
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the New Testament ; for it may be that the four passages, 
with their exact number of verses, did not constitute 
Lectionary divisions on any other occasion besides the 
Service of the Nile. 



3. Analogies from other Rituals, 

The Malkite or Syro-Greek Liturgy of the Nile, as it is 
now before us, is peculiarly free from any superstitious 
element that one may have been led to expect finding in it. 
If the pouring * of some water out of the basin into the Nile 
formed part of the ceremony, one must, indeed, see in it 
a reference to the superstitious observance of the "Night 
of the drop," when, as was beKeved, the increase of the 
Nile is caused by a drop falling into the Nile from Heaven ; 
but the rest of the ceremonial is exactly what one should 
expect to find in a service of the Greek Church. The 
baptizing, or dipping,^ of the cross into the water of the 
basin is evidently a means of consecrating the water from 
which the worshippers were afterwards to drink. It is, in 
fact, tantamount to the preparation of holy water with 
which various Christian communities are fully acquainted. 
The Biblical character of the Liturgy is, as will have 
been noticed, fully maintained, and the prayers are also 
remarkably free from any unorthodox or superstitious 
element. 

It is, however, natural to think that the Christian Nile 
Service must have some historical connection with the ritual 
of the ancient Egyptians, and that some analogies will be 
found for it both in the religious ceremonies of the Coptic 



* See p. 48, note 10. 

^ For the possible connection of tliis ceremony with an older ritual see p. 19. 
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Church and tE^ ritual observances of the Muhammedans. 
It is, then, in this spirit of historical comparison that we 
must proceed to offer ^ some observations on the other known 
forms of the Nile Liturgy. 



(a) The Ritual of the Ancient Egyptians, 

The extent of the Nile ritual among the ancient 
Egyptians, by whom, as may be expected, the god (Hapi 
by name) was mystically identified with the fertilizing 
Nile course, may be gathered from the following lines, 
forming the thirteenth stanza of a Nile hymn ^ which was 
composed in the reign of Merenptah, son of Rameses II, 
nineteenth dynasty : — 

* " O inundation of Nile, offerings are made to thee ; 
Oxen are slain to thee ; 
Great festivals are kept for thee ; 
Fowls are sacrificed to thee ; 
Beasts of the field are caught for thee ; 
Pure flames are offered to thee ; 
Offerings are made to every god, 
As they are made unto Nile. 
Incense ascends unto heaven. 
Oxen, bulls, fowls are burnt. 
Nile makes for himself chasms in the Thebaid. 
Unknown is his name in heaven ; 
He does not manifest his forms. 
Vain are all representations." 



* An exhaustive investigatioii on this snhject could, of course, only be under- 
taken by a specialist in Egyptology. 

« See "Hymne au Nile," Maspero, Paris, 1868; "Records of the Pastj'* 
old series, vol. iv, pp. 105-114 ; Maspero, "Dawn of Civilization,'* pp. 40-42. 
Comp. Renouf, "Origin and Growth of Religion,'* etc., pp. 223-4. The text 
is preserved in two papyri in the British Museum. 

* The lines are here quoted from F. C. Cook's translation in " Records of the 
Past,** loc, cit.\ Maspero* s French translation in "Hymne au Nile** is 
practically the same as far as this stanza is concerned. In "Dawn of 
Civilization,** pp. 40-42, the first twelve stanzas only are translated. 
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Even if one allows a certain amount of poetic exaggera- 
tion to have had a share in the composition of this hymn^ 
enough — and more than enough — remains to show the great 
extent, as well as the popularity, of the festivals in question ; 
and the opinion^ that there must have existed a considerable 
number of similar hymns specially adapted to the annual 
Nile celebrations appears to be borne out by almost every 
indication one meets with in connection with this subject. 
More definite chronological data of actual Nile festivities 
are afforded to us by three official* "stelae" engraved for 
the purpose of recording the personal* participation of 
Bameses II, Merenptah, and Rameses III in the reUgious 
ceremonies which were observed in connection with the 
rising of the Nile. Two festivals are there expressly spoken 
of — the first* "on the 15th of Epiphi, when the river was 
thought to come forth from his two chasms " ; and the 
second* "on the 15th of Thoth, when the inundation 
arrived at 'Khennut,' or Gebel Silsileh." The first of 
these dates ^ fell, however, about a month after the 
summer solstice, and the second^ is evidently the celebra- 
tion held in connection with the completion of the Nile 
increase. 

The manner of celebrating the Nile festivals need not 
be dwelt upon in this place, nor will an opinion be hazarded 
here as to whether there is any truth in the statement 
that the ancient Egyptians were in the habit ^ of throwing 
a virgin into the Nile as a sacrifice to the river-god in 



* See Brugsch, ** Eeligion und Mythologie der Alien Aegypter," ii, p. 640, 

* See Maspero, "Dawn of Civilization,** p. 39 (note 2); "Eecords of the 
Past,** old series, vol. x, pp. 37-44 (Ludwig Stern). For further references 
see Maspero, loc. cit. 

^ L. Stem, in ** Eecords of the Past,** loc. city does not appear to agree with 
Maspero as to the special reason for the engraving of these stelae (see p. 38). 

* L. Stem, loc. cit, p. 38. 

* Ibid., p. 39. 
6 Ibtd., p. 40. 

' See Maspero, " Dawn of Civilization,'* p. 24. 
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order to secure a plentiful inundation; but the importance 
which was attached to the Nile celebrations appears to be 
perfectly certain. "According to a tradition transmitted 
from age to age," says Maspero,^ "the prosperity or ad- 
versity of the year was dependent upon the splendour and 
fervour with which they were celebrated " ; and judging 
from the plentiful indications that are to be found on the 
subject, one is led to expect that some day Egyptologists 
will discover more actual texts and data than have hitherto 
come to light. 



(b) The GrraecO'Roman Period. 

A glimpse into the Nile ceremonials of the Graeco-Roman 
period is obtained from the description given in Heliodorus' 
romance "Aethiopica," and as it is believed that Heliodorus 
drew his facts on this point ^ " from the lost works of some 
Ptolemaic author,'' one may assume that one is here dealing 
with data which have a real historical foundation. In 
the ninth book of his romance (we quote from the English 
edition of 1622) is the following reference to a Nile festival 
celebrated at Syene about the time of the summer solstice^ : 
— "For then it happened that NyloUy the highest feast that 
the Egyptians have, fell, which is kept holy about Mid- 
summer, at what time the flood increaseth, and it is honoured 
more than all other for this cause : The Egyptians faine 
Nylua to bee a god, and the greatest of all gods, equal to 
heaven, because he watereth their countrey without clouds, 
or raine .that commeth out of the ayre : and thus doth he 
everywhere without faile, as well as if it should raine. 



' Maspero, " Dawn of Civilization," p. 39. 

» Ibid, (note 3). 

3 *' Aethiopica, "p. 286. 



}> 
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With regard to the manner of keeping the festival, the 
same author says: — "When the feast oi Nylus was come, 
the inhabitants fell to killing of beasts, and to doe sacrifice ; 
and for all that their bodies were busied with their present 
perils, yet their mindes, as much as they might, were godly 
disposed." The question as to whether the Niloa spoken 
of here corresponds to the Epiphi-day^ mentioned on the 
stele of Rameses II, need not be discussed now, but the 
historical continuance of the Nile celebrations into the 
Graeco-Roman period appears to be established without a 
doubt, and this is the only point which has a distinct 
bearing on the present investigation. 



(c) The Coptic Church, 

The observance of Nile festivals among the Copts is 
suflBciently attested both by their almanac and by historical 
tradition. The legend of the '* Lailat an-Nuktah "^ appears 
to be very closely connected with the 11th of the month 
Payni, which falls a few days before the summer solstice, 
and this more modern form of it seems to have been 
substituted for an older belief connected with the " Martyr's 
Festival,"^ which was observed down to the year 754, or 
755, of the Hijrah. Other more or less certain historical 
data appear to show that in later times the principal 
Nile festivity among the Copts was connected with the 
official measuring of the Nile by means of the Nilometer. 
According to one account,* this function was performed 
by a priest at about three o'clock in the afternoon, after 



* L. Stem, op. cit.y p. 39. 

2 See Lane, op. cit., p. 224 ; L. Stern, loe. eit.y pp. 39, 40. 
•* See L. Stern, loc. cit.^ p. 39. , 

* Silvestre de Sacy, " Relation de I'Egypte," par Abd-Allatif, p. 403. 
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the celebration of the Mass ; and it is further stated that 
the Muhammedans, in taking over the function from the 
Copts, conformed, mutatis mutandis, to the reKgious 
usages which had been practised before. According to 
Makrizi,* the privilege of measuring the Nile was taken 
away from the Copts in the year of Hijrah 247 (a.d. 861), 
by the Khalif al-Mutawakkil, who had also ordered the 
construction of a grand new Nilometer. It is just possible 
that the ceremony of baptizing the cross, as observed in 
the Malkite Liturgy before us, has some connection with 
the anointing of the Nilometer reported to have been 
practised by the Muhammedans, and presumably also by 
the Copts before them. 



(d) Muhammedan Observances, 

The close relationship of the Muhammedan Nile festivities 
with those of the Copts, from whom they, in the main, 
borrowed them, is clear from what has just been said. The 
religious almanac of the Copts is, indeed, as Lane^ has 
pointed out, the foundations of many customs and beliefs 
which became prevalent among their Moslem conquerors. 
A link with some more or less authentic traditions of ancient 
Egypt is probably to be found in the idea ^ that the 
irruption of the river into the bosom of the land was the 
presentation of an actual marriage. The reported drawing 
up* of a contract by a cadi, and the confirming of its con- 
summation by witnesses, is considered by Maspero to be 
connected with the story of the ** Bride of the Nile," by 



* See Silv. de Sacy, op. cit.j p. 404. 

* Op. cit., p. 222. 

' See Maspero, " Da"wn of Civilization,'* p. 24. 

* See the reference for this report in Maspero, loc. eit. 
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which the above-mentioned legend of the sacrifice^ of 
a virgin appears to have been understood. The modern 
popular and semi-religious observances of the Muhammedans 
are so fully described in Lane's well-known work on the 
" Modern Egyptians/'^ that very little need be said about 
them in this place. It need only be pointed out that the 
Orier of the Nile (Munadee-an-Neel) performs his ritual in 
the streets of Cairo from about the 3rd of July to the 26th 
or 27th of September, according to our reckoning, and that 
the " cries " consist of versicles uttered by the " Munadee/' 
and responses made by a boy who accompanies him. 



^ Compare the term " aroosah " (or bride) as applied at the present day to the 
"round pillar of earth, diminishing towards the top," which is raised at a 
distance of about sixty feet from the dam. See Lane, op, eit,, p. 229. 

2 pp. 226-236. 



THE LITUEGY OF THE NILE. 21 



11. The Palestinian Sybiac Text. 
y%\\\ f^ljLiaa.i ^ KU»oio f^t9.io rdLa?^.! m**iniTi Foi. a;* 

= : CffoiAjB^.! KlSQ oiacuto t Aonal K!*iuAuL Kilos 

col f<iit^ioo KLlSoox. : r<^*in i\\ iX f^LUMaauUSQ.! 
t<jLAf<^\*« : whs 1 t^jjao tt^i 1 1 \a irdaoitJkJSQ 

Tfti&Atsn rdl.i ^loA KlajasisQ Kls3f< : ..^ooajuao Ai\\ 
f<.TAJ&da KlaLnOD.! kUioi :iii.&:sa y%\\\ caaa:^ ^ 
: KUi<x&if< a^oau^iii Qjaa*if< : aA*.i r^USbK^sii A<x& 
^'oA"^ aL» KUuJLSn.! : f€^^Mf<sa ^cunaa vtlAUSa Aoa 



^ For fdMOilO. ^ MS. f<^,ia.l. ^ For CUiAa. 

J.B.A.S. 1896. 
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Fol. 38* «,ooix*i AiflA r^flUks.! rCsin ^nw"^ rduco^ ^ ^^$ 

: Ai^\ A\d\fi9i< f^cfur<i CDlCLn&asO oooLl f^cajkr^.! 
rtVriAr^:! 031004 : K^i-Ajlil ^^> ^ T„ iflLSq^ ^D^O 




^ The words enclosed thus r "^ are corrupt; see the translation. 

^ For 6, see Introduction, p. 6, note 3, 

' The four antfphons are marked by the first four Syrlac letters in 
the margin, and partly also in the body of the page. 

^ So the MS,, but omit mQ which seems to be only a wrong ditto- 
graphy for ff^^ that follows. It is also possible that the coiTect 
reading is »i.rt^ mQ Avi. 

* One would expect iJlMOif^ (sing.). 
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.ooAcui qq\ ^ I m \yic ; KUnJSQ^i^ao tt^ rum r^ Avsa 



^aJSOAfiftan f^iuL3 KllAsk ^f^ 



3 



OTn\ : f^0.l4l^9 m^S^f^ KlAl'ilO ^1^J90.1 rdJb.lf^ 

«.^cisa.ftO : f^cnAftf,i ciaJU.TJB Of< ^x&os tt^i\mnc 

• r^Lsa^c Kluco^ «,^cfAa& ooA ^mi^yo : ^^•m\:w 
ciAcui KlftiA ^dvsQ 9.1 oocD ^o^ f<cfAf<:i cozftrua Of< 

: KlAcmio KlA^Go&t ^^^oooXcui qq\ ^^ini^^o : reiLi Foi. 39^ 

f<lA4ca.& «^.ooalc3Ui ^^^j^OaO : r<^\,i.i t^Of^ f<liOf^ 

^.^GiAcui «^^isa«c : K!lu r<!ior< f^Of< KliCf^ : ^jiiat 
KliOf^ KliOf^ rOOf^ : ^uat : .^^ : r^AcoAC KUicask 



^ For ftfou.^i^M3? see p. 39. 

^ The letters f^, aS, and a^jare nvritten in the margin of the MS. 
to indicate the number of times f^Of^ is used at each response. 

^ For Kllat. 

^ The letter aS is omitted in the MS., but 9 &9 is written in red 
in the margin. . 
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^Mtti iiAdtta»^f^c iua^.i r^Lso \qa vmco i^nLiir^ 



Fol. 30* 



Geneds II. 4-19. 

: Kl-:Wiif<.ic KUJ^Qoab.! f^.v3CL^.i i^i&AAP oca ^.icd 
ft^iTwiriT. f^cfAf< f<xsn x^:^ caa.i KLsdCU re'cco .i& 
f^ca* Kli o:i& :i^ kSq2^.i Klaoia* Aqao : rd:k.iftfo 
Kli o:i& :i^ i<:^if<i ft^imvi oAqao :r<!::L.W il:w 

> nTHttt f<ocpc : r<!^if^ p9 ii\ flp f<oca >:i ^ ^ **«>*« 

r^isQ 0^0 :ndlA.A» yi^i.\ >iif< rcCuiot ^ar^^t^o 

CD^\ ji^inn f<AJu«».i KllA^f^ : An S ■ m\ ^arefLo 

: ^49:10 «af<i!!i^*i f<i\oi&ftr .vn*.! KiiLrA : K:ttu«iia&.*i 



Corrected, apparently, into 
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Kl^kaiKlX Kbcao Vfti-fiLao cca ^i^ ^c : r<fi9a.iia^ 

A i\it.i ocan ^.1 : ^,j1mi\^ kIinIu^ r^cai.i chaacLot FoL 31* 
KU&LaA^ f<icnLi:i cn^^ iT.c : JLCL^.i Kl^if< qqIo^ 

f<lomO It^lfiUto AqaocA A^tf< OCD.1 ^.1 :Kd\9Ur^ 

f<orAf^ f<i:M cD^ m^o : col ii\i*wo oiA jjA^ 
rCm«.iiaSka.i f<UiL'f^«^.ocfAa& ^ : cxA i^^r^ >i.ikA 

^f^n rCsnciMsn A^.*uA :oauLM Aoiuii f<\ itasic 

: rCorAK" r^iJM i^Mf^O : AiflLSA^fti ^o^n onULM AoiL^ 

chXa&c :f^iCL^3 f^cuAi cb\a& :r<!::L.if< ^ .lojw. 

r^io.l r^Lso Ao&c : .^caX f^u ocd r^Lso kLmjjl*.i 

oca ^.ICD t^Lmm r%^\ >i^f< «^orA 



: f^iiaAoo.! KLsd i^oai^Q.! : .i : rda^ ^ 



* I.e. EveiXdr=n^n. 
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2 Kings J/. 19-22. 
: rdsoM «j;^i:m.i r<2Q wCD r^a\^ f<^iiju.i:sa:i nf^ii 

.iiojk. f<ca* f<\o : fd^ib ^^cq\ Klif^ iu09f^ : r<iso 
Foi. 32* iXAA>Kdir^ ^CD f^Uioo t : AjkSLci^no ii-vsan ^fti ^;a9 

:is«r<^ .vatAf<3 cd<^Aj» v^cd ^:uaoA t<rw:iv. 



^mo8 /X. 5-14 a. 



«aiaui ^ncD Klicui .v^n KViAf^ f<isa isoftf ^.i&co 



Jb^ csftic*f<eJaC : csdufiOfiaJSa rtU^noxa r<li9.i 






mIOaAo f^Lxn:ieuLn ^ m^&izA&Xo ^i^J9q.i Kli^ir^ ^ 



^ For 

^ CDOU after ta^V^nv^ffO cannot be correct. 
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cd^Kasi >«ia f<£sf^ |0^jix\ r<A9 fi ^xa : i<^ W9 
:i n.ft^ f<lif< f^te3 A i:ii\ : f^isn is«f< oa, f> \ ».i 

Afia.i ^:icD ^093 OAi&xM >nn?n i<if^ rC&o^cu co^uac 



^A^socu Kte : ^09 :ia:^:i ^scp rc^isn i;sQftf «^caAx. 

: 3 ^v^f< »\ciiii,i qaiuax* 



K!if^ ^m ^ MJ» Jb^ ^i\y K'i;sQ : cdAui^. : Aj^.1 



^ For •^CcaoLftULa ? The form of th« ai is here M, 
^ For m^^^SOJSU. 

^ So the MS. for the asual 
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Acts X VL 16-84. 



T<im\«. coco ^tf< sp^ If^UsQCU vylcoa tn ^^.oaia 
r^.iM r^i^wiXaVi «^,oco^ Ai^icr^ :f<fticA^ ^uaX 
FoL33i> ftif<ocD f<9a^ot ZfCsncJiann itl«»oi wi iioco duf<3 



«jaico rd&iU9 ^ca : r^iASAi^o ^:isk kUm^so ^ocdo 
«: ■t*«icu »^{p f<5A^ ^009 ^:i&cDO : kIami^ T<U>icr<f 
oiao : oniSQ ^Anci\.i KUxaZSQ 09afiaj».i on^iniTn »aA 

CLsH-ao : t<innT\ ^^cd^u cx^f^ 0.1:^0 cr^DlizXo 
ntei.io ^\Tin^ ntei3 ^ «^Ax. f^.i j^cd f<lusAof^ 



o.*in&o : f<fti4fl9f^ duaa ^^ood^ clsjoi >^9 «^cd^ 

^ So the MS. for 9C9 
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.$09^ Tin It A i \i.f< : f^^euoA ^^ca Amn H^ »3 

ooca r^AA^LO t:i o^oloc :kiAA.i m\Vftno :f<3&Bs 
«^^aA oooo ^^JkJSAjLO KbttXKll ^MjLajEsna 

^.^oA €Lai:^9 ftbca iaLfi99 ^-i**^ :cax£ki An \ n •% 
^iii\a%3 A*naX : lua >Aaflb y^.^A :ia:^i\ r^ : orA 

w^^ fHiSn •;«^£aA rcbca i^oi^ lal ^^^oopftu .sucf^ 
^i:Mf< occD ..^oicDO : r^l^t^n vyco ^a^ i^teu.! >\ A&i 
^f^t KUiiiio : n^uiT*w Qodfidtfe ^i:saa ^:M*ca : oA FoL 35* 
^^a^o f^vs9^ cdAiLsa <h*i^ oiAsao :vy&ua qqIi 
r f^Aiia ai.a r^^.\ %m cojao : coiuauia ^Oc aA< 
<Dfti.xjLiao : «...ocD^.ia^ ^ ^.^cmiu* >.jjji> ia:i 
^^CGD^u A^fioK" tam : ^^.goAaflb coAuauiac .\n\.flf»f< 



: ^Lsn ^ iuLsn^r^ f^S^nn caiom : ftUoA^os A^o 



Read »lsoi^f^, 



, see uote 5 on p. 22* 
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a^»Af< .n.\\f< • Q^elhisnn oiicuiua ^ col Ku^o 

: v^ojbx KlAaoi KLsdcu qq\cl& : ^ v\^Aax»^ vau:| 
FoL 36* 0^40 Goa yi^o : ^;i^ja "^ f<0Bu.iiaa «S3^0 ; ^«U^Jis^ 

:rrA MT> cD^ i\foo f^l^w^» M&OQa ^.109 : 1^ t » irit 

f^^iKl9 A:^.! «^^cu& «.^oao;i rdona : oA r^iafiUL^ 
:^ioao ca\\^f<c :^f^c\a^ AfluuA PC0.1 ^3 .^cA.i 



^ MS. vv^CUU.^.1. ^ For V^O ? 

' See note 4.011 p. 47. * See note 6 pn p. 47. ^. For 



THE LITURGY OF THE NILE. 31 



teas ^i^rwn ^€on f^cUMiusaA ^K'vaAO'l' ^r^l&^^ ^oL 36^ 
CD^CLSOJaooi .vi:^^3 f<U..sa^io i<a.iojui^ ocd i\f<:i 

f^LAjsaOf^c K'&uaL^.i f<^ Anrw 009 i^f^ vActMs:! 

« r^OAn rdftoio vO^^'l' ^I^iS ^K" ^ A*:ial :ta9Foi. sy^^ 
«<LjlSo ^ncn^ : KX*J3: f<iQAJi:i ^^^^JLaa v^i-a-*^«l 
f<3ai*.i i^ffoiAin rcSoni:! rdsn tJ^or^ pa.AJMiiv2ns 

aL&^ opuvsn ^iuLsa.! «j<4Jdo vv»cpo r<\ 1 1.1 f<ioaAa 

^ Bead di.*|n&. 

2 So the MS.; for r^Aii<aflai\^(?), see p. 48, note i. 

^ See p. 48J note 2. ^ See note 5 on p. 48. ^ Bead -^rdsLO. 
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: n&k.if< ^ jkAi:i ^aca r^l^it jji:9o^^:i 
^^'37^ lA^sit r^iM v^JM ^'i\n vi ^f< ^:iA A^^aIo 




t:^of< :cD^ fOif^c 09ClLi.i f<iom.i 

^r^ wvuso : 09aLi.i ^isn ,s^ \h^ : r^Aa^.! rcu^o 

rc^Taaftin K'AuUtCi ^*a)^ ^i^ 9A&^o ^«aca*^o t^uin 

^ See note i on p. 50. ^ For ^AuL. 
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«ai2a.i ^^is*!* AoAa f<:i^:i >AaB« ^oouo f<i^ta^.l Fol 39* 
Ann j^flLSOx. f^oxjia.! f<i^io^ vykccQ\f< Aift!\^ 
^1A*1 Klsocu ^9019 aia :vycaD,i cd^oAiAO cd^cA^ 

^/^i^ OCD3 ^:i€a cD^ I nn m^ 



2^.««M. 2 



•• 




i^O oi.^if< co\a%\ ^4^1^.1 qooJLa4.1 f^ioru 

.\A\\ ^r^snn KUi.Ta in\ ^^coA 
\^ ^ifcT*at f<icom jdLi.*uo f^is^ ^n-^is 



^ Bead 0UW* On the possible meaning of this passage (evidently 
corrupt) see p. 50. 

^ In the original passage (Amos ix. 6) : ft^i*WAT*i Klian. 

^ The mark before 0\jX:| may possibly be a sign of interpunction. 

^ The passage enclosed in ( ) is hopelessly corrupt in every clause ; 
see p. 51. 
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i<iaii^ r<i*anicini*i vv^vs.! >i^Cftf Aioi\&o :^r<x»:ua 



^i\iT^ ^%ri T M *^.i ^dab tt.^ .*ia!^ : v^a^a«»T^ cd^ 

€niicA^3C : pa*iM ti^isa ^iii& ridXo^o : Kbolf^a 

Fol.4o*> ^^^Qojuic Kl^ijju «,^iiaaj9ftfo KlAJL»:ua w^i u i\ t.*** 
\^ ^ ^ : !<,■ t> *iT*gn , f<*9caj]DO KUaii^ tt^iiai%.i 
KljJSaaaLa aiOi rdfiio Aa&9 ^vvrua^A vyiao v^a^a* 

:^kSf^f< ^i^\v >i^o ^tOCDO c.*i& ftlx..iajo.i r<U>oiAo 



^ Head AcLsAo. ^ rdSb^A ciaa is untranslatable in this place. 
^ So the MS. for ^^CDOaK! ^ Read vviuAt.. . 

^ For ^^:|2L2^ ? ® Apparently corrupt; 
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^c ft^MnnTiAio : ^odiK^iisn 003.1 K!l2a^»o9 KlAoia 
r^Go^ :^i)&^t p90 :^."i& kAoui ^^isa«o :7aL^FoL4i' 

yi^ v\ rdjL.lCLo3 Kla»Oio i<i^.lO f<!af<l 
colcL^ ^^.^upQO :^.A.snf^ iKlsajk. iglso-aO i^^snt^ 

^jJMr^ : xs^r^ K^^ V : r<li:»Uftisa ftfooXftf.! Aa\i ran 

^i*«\ ^ y\\ \\ f<jL:iGLo.i KUtoiAo f<*waAo KlaKll 
Kl&vxsa 09ai*i3 K'ftiaiAf^f^ >\iuLr^ : ^bIk. : ^&^0f^ 



t-. 



•• 



^ Note the form %X 

^ Note the form «a^f^&AtSO. ® For 

* For •^dlZJSaO. ^ See note 3 on p. 53, 
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r^AiiuiT^ A1X.0 ^4:kX.i^o r^Klsouoi^o 
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III. Translation. 

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghoat^ for ever and ever, do we torite the Order of the feast of 
the blessed Nile [which is observed^ on the Sunday ^ of the three 
hundred and eighteen fathers, [and also"] from the Sunday ^ of 
Pentecost [and onwardsl, and after the conclusion of the feast ^ 
of St, Mark the ^Evangelist. And the priests go to the ford of 
the congregation, one priest carrying the venerated cross, and 
taking with them the holy Oospel, and incense, and wax candles ; 
[and approachingi a basin, into which water had been put, 
they shall say this troparipn^ in the sixth^ tone to the tune 
of " Bear that which time does bring " — 

The Lord has gone up to heaven, in order that He 
may send the comforting* Spirit to the world. Heaven 
has been prepared for Him as a throne, and the clouds 
are His chariot. The angels were astonished when 
they saw the Son of Man rise above them. The Father 
beholds Him crowned^ who had never been separated 
from His bosom. The Holy Spirit commands all His 
angels : Lift up your gates, O ye chiefs. All the 
nations clapped their hands, because Christ has gone 
up* to where He was before. 

^ Of the three dates mentioned, the *^ Sunday of the 318 Nicene fathers " is the 
one which precedes the Sunday of Pentecost fWhitsunday), the latter coinciding 
this year (1896) with the Latin date of the lestiyal (May 12 Gr. cal. =May 24 
Lat. cal.)) as Easter Day fell on the identical date (March 24= April 5). The 
feast of St. Mark spoken of here is not April 25, which is the day now assigned 
to the evangelist in the Byzantine calendar, but Sept. 23, the day dedicated to 
St. Mark at Alexandria in ancient times (see Smith's Dictionary of Christian 
Biography, vol. ii, p. 1089). For further reniarks on the dates of the Service 
see the Introduction. 

' On the troparion see Neale's ** History of the Holy Eastern Church," 
General Introduction, pp. 832, 918. The word is **the generic term for all 
the short hymns, of which the services of the Greek Church almost entirely 
consist." 

^ The sixth of the eight tones of the Greek services is called fiapis : see 
Neale, op. eit., Gen. Introd., p. 830. 

* Literally " the Spirit of tne Comforter." In the Edessene Syriac the word 
would mean **the resuscitator " instead of "the comforter*' : see F. Schwally, 
" Idioticon des Christlich Palastinischen Aramaisch,'' p. 54. 

' See the note on ^JAdSO* P- 38. 

* The rendering "to where He was before " is free, the text being evidently 
corrupt. 
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And after they had finished this troparion shall one of the 
priests address this call for prayer to the chief of the priests : — 
holy one of God, who is perfected in excellency, N.N., 
pope ^ and patriarch of the great city of Alexandria,^ chief 
of the chiefs of the priests; and [thou], N.N., the upright^ 
metropolitan ; and all [ye] assemblies of priests, and orders 
of deacons, through many years enduring*: we have come 
to prepare a good season and an acceptable year; risen is 
the well-spring"^ of God, the Nile, and by the command 
of God has it mounted upwards ; [saluted be thou,^] Nile ! 
and all the priests respond to him^ and say^ holy one of 
God® (antiphon)? All the priests say: ^®"The voice of the 
Lord is upon the waters : the Lord of glory thundereth : ^^ 



* The word "pope" is here merely used to represent in an exact literal 
manner the Syriac word ji JO . 

' The text reads " Alexandrios." 

' • > ^> is equivalent to the Hebrew "IK^J j \ \ * ^ " occurs in Pal. of 
1 Kings ix, 4 (see " Anecdota Oxoniensia," vol. i, part 9). 

* It seems best to translate. ^9 AdSC iii this place by "enduring" (see 
P.S. Thes.,cols. 1856, 1860), though the word SboS^ in the preceding troparion 
was best rendered by "crowned," in accordance with the special meaning of the 
root in Palestinian Syriac and the allied dialects (see Schwally's ' ' Idioticon d. 
Ohr. Pal. Aram."). Note also the instances of the same signification in Biblical 
Hebrew, as e.g. the Af *el I'l^HD^ in Prov. xiv, 18. 

' With ^^jlOJD, literally "the son of the well," comp. the Talmudic 
«nTn nn (Hullin, fol. 106«). 

• PO I appears to be the same as .0 1 , ! The rendering given above 

probably represents the full meaning which the interjection is intended to convey 
in this place. 

' i.e. to the priest who opened the Service. 

^ The words " holy one of God" are probably only the beginning of the 
response. 

• On the exact meaning of the term " antiphon," see Neale, op. eit., General 
Introduction, pp. 364, 368. Here it relates to the verse or verses from the 
Psalms, followed each time by " holy one of God," etc. 

^^ Psalm xxix, 3. 

" fli] = Hebr. D^jnn, LXX i$povr7is€, Peshitta ^Qli. So also in Pal. 
St. John xii, 29 : ^j where the Peshitta has )i0^i . 



THE LITURGY OF THE NILE. 39 

the Lord is upon many waters." And all the pries fs and 
the people ^ respond ^ to him and say, holy one of God ; 
and furthermore he shall say the second Psalm^i ^"The river 
of God is filled with water; Thou hast prepared the food,* 
for thus is Thine ordinance." And the priests and the people 
respond together : holy one of God. And furthermore 
this antiphon : ^"Its ridges hast Thou watered, and increased 
the fruit thereof; through the raindrops'^ is it rejoiced and 
quickened." And all the priests respond: holy one of 
God. And he shall say the fourth antiphon : ®" Thou blessest 
the crown of the year of Thy goodness, and Thy plains 
shall be filled with fatness of fatnesses. May the land of 
Egypt prosper in it, and let the hills gird themselves with 
joy. The rams of the flocks^ shall become clothed, and 
the valleys shall be overgrown with wheat ; they shall 
rejoice, yea, and they also shall sing." And all the priests 
and the people respond thus : holy one of God. And 
they shall say : Glory. ^^ And all the priests and the people 

^ Note the plural form [ ■> x mr^ , as if the singular did not already represent 
the same idea. 

* The former response was by the priests only, whereas the second is by the 
priests and the people combined. 

3 For iQlliA in the sense of Psalm, see Schwally's ** Idioticon'' ; the 

numeral "second** only indicates the fact of its being recited next to the 
preceding verse from the Psalter. 

^ Psalm IxY, 10d(. That the translation was made from the LXX, can be seen 
at a glance. 

* ]jO|SD (Syr. Hex. and Pesh. .OOlA^QDJlO) = 'r-nv rpotptiy (Hebr. 

D^n "their com**); ^}0Al (Syr. Hex. ^a^} I^QaQ^) «= ^ troifioiria 
<rov (see Swete*8 edition of the Septuagint). 

* Psalm Ixv, 1 1 ; the Palest. Syriac represents a somewhat free rendering of 
the LXX. Comp. the Syro Hexaplar, and see also the Hebrew text. 

' With ]-^(^ ** raindrops*' compare l^nD N^in S^S^O ^^ (** through 
the rain was I walking*'), quoted in Levy *s ** Neuhebriiisches und Chaldaisches 
Worterbuch,** vol. ii, p. 176. See also P.S. Thes., p. 1446. 

' Psalm Ixv, 12-14. The translation is based on the LXX ; but notice, e.g., 
" fatness of fatnesses " to represent the one word iriOTT/ros, and especially the 
reference to the land of Egypt suggested by the nature of the Service. 

' Taking ^Z');S09 to be so written instead of ^A> v*Vn% . 

^^ i.e. the doxology. 
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respond : holy one of God. And they shall say: From 
eternity to the eternity of eternities. And all the priests 
and the people respond : holy one of God. Once more 
they shall recite^ the whole call^ \_for prayer^ from the 
beginning to the end. One of the priests shall say : Nile. 
And all the priests and the people respond once : Nile. And 
the priest shall say twice^ : Nile. And all the priests and 
people shall respond twice : Nile. And the priest shall say 
three times : Nile, And all the priests and people shall 
respond three times : Nile. And they furthermore recite * 
this troparion in the second^ tone : 

Thou wast born in accordance with all that Thou 
hast desired, and Thou hast appeared^ in accordance 
with all that Thou hast planned. Thou hast suffered 
in the flesh, our God. And from the dead hast 
Thou risen, and hast trodden upon death. Thou 
hast risen in the glory which fiUeth all, and hast 
sent us Thy Holy Spirit, in order that we may sing 
and offer praises to Thy Godhead. 

And one reads the first ^ lesson,^ from Genesis : — 

Grn. II, 4-19.9 
V, 4. This is the book of the creation of heaven and earth, 
when the day was on which the Lord God made heaven 
and earth. 

1 " Be ye reciting" appears to be the literal rendering of the phrase. 
' |Zq^09 HrO is the fuller term used before. 

' Only the interjection '*0" is repeated two or three times, as the case 
requires, in the original. 

* Literally "pray.'* 

^ The second of the eight tones in the Byzantine Services is called irKdyioy o! : 
see Neale, op. eit^ Gen. Introd., p. 830. 

• Or •* hast been seen," or ** hast been made manifest." 

7 Note the masculine form i^V>0 with the feminine subst. ]/]o^^> i . 

* The word ^Z|Q^^ (comp. Arabic i^) represents iLvdyvwais in its 
liturgical use as applying properly to the lessons from the Old Testament. 
This may be taken as one of the many indications showing that the Service is 
Malkite. The vowel letter J after the O is merely the ** mater lectionis." 

• These translations represent, as far as possible, the literal meaning of 
the Palestinian Syriac. For full textual notes, see **More Fragments of the 
Palestinian Syriac Version of the Holy Scriptures," by the same author. 
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V. 5. And no green thing of the field was yet upon the 
earth, and no herb of the earth had yet sprung up ; for 
the Lord God had not caused rain to rain upon the face 
of the earth, and there was no man that he may till the 
earth. 

V, 6. But a well was rising up from the earth, and was 
watering the whole face of the earth. 

V. 7. And the Lord God formed the man Adam of the 
dust of the earth, and He blew into his nostrils the breath 
of life, and the man Adam became a living soul. 

V. 8. And the Lord God planted a paradise in Eden in 
front on the east side, and He placed there the man Adam 
whom He had formed. 

V. 9. And the Lord God caused again to grow every tree 
that is pleasing for sight and good for eating; and the 
tree of life in the middle of paradise, and the tree of under- 
standing the knowledge of good and evil. 

V. 10. And a river was issuing from Eden that it may 
water the paradise, and from thence it divided [itself], and 
became into four heads. 

t;. 11. The name of one is Pison : this is it which encircles 
the whole land of Olot, where there is gold. 

V. 12. And the gold of that land is good, and there is the 
carbuncle and the emerald. 

V, 13. And the name of the second river is Gihon : this 
is it which encircles the whole land of Cush. 

V, 14. And the name of the third river is Hiddekel : this 
is it which goes in the direction of the Syrians. And the 
fourth river is the Euphrates. 

V. 15. And the Lord God took the man Adam whom He 
had formed, and He placed him into the paradise of Eden 
that he should dress it and keep it. 

V, 16. And the Lord God commanded Adam and said 
unto him. Of all the trees that are in the paradise eating 
mayest thou eat. 

V. 17. But of the tree of understanding the knowledge 
of good and evil, thou shalt not eat of it ; for on the day on 
which thou eatest thereof dying shalt thou die. 
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V. 18. And the Lord God said, that, behold it is not good 
that the man Adam should be alone, but let us make hiai 
a helper like unto him. 

V, 19. And the Lord formed again from the earth every 
beast of the field, and every fowl of heaven, and he brought 
them to Adam that he might see what he would call them ; 
and everything that Adam called them a living soul that 
was its name.^ 



The lesson that is read from the fourth hook of Kings ^ : — 

2 Kings it, 19-22. 

V. 19. And the men of the city said to Elisha, Behold the 
habitation of the city is good, as our lord seeth, but the 
water is bad, and the land is barren. 

V. 20. And Elisha said. Bring me one new pot, and throw 
salt into it ; and they brought [it] to him. 

t?. 21. And Elisha went out unto the springs of the water, 
and he threw salt therein, and said. Thus saith the Lord, 
I have healed these waters, and there shall no more be 
thence that which is dead or is bereft.^ 

V. 22. And these waters were healed unto this day, ac- 
cording to the word of Elisha which he spake. 



The third lesson is read from the prophet Amos : — 

Amos ix, 6-14flj. 

V, 5. Thus saith the Lord God, the all-apprehending One, 
He who toucheth the whole earth, and shaketh it,'* and all 
those that inhabit it, shall mourn ; and it shall rise up like 
the river of Egypt which ^ buildeth its rising in heaven, 

^ The above is the verbatim rendering of the latter part of the verse ; 
the meaning no doubt is — ** and whatsoever Adam called every living creature 
that was its name." 

« Literally '* of Kingdoms" (LXX $a<n\fiwy), 

' Or ** barren." 

* Or " and it shaketh." 

6 Or ** He who buildeth." 
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V. 6. And establisheth its ^ promises on the earth ; He 
who calleth the waters of the sea, and poureth them out 
upon the face of the earth, the Lord God, the all- 
apprehending One, is His name. 

V. 7. Are ye not like children of the Ethiopians, ye 
children of Israel? saith the Lord. Israel have I brought 
up from the land of Egypt, and the Philistines from Cappa- 
dooia,^ and the Syrians from the depth. 

V. 8. Behold, the eyes of the Lord God are against the 
kingdom of the sinners, and I will remove it from the face 
of the earth ; only so as not to destroy completely will 
I remove the house of Jacob, saith the Lord. 

«?. 9. For behold, I command, and I shall winnow among 
all nations the house of Israel, as one winnoweth straw with 
a winnowing-fork ; there shall not [anything] fall upon 
the earth in the pounding thereof. 

V. 10. By the sword, then, shall die the sinners [of my 
people] who say,^ These evils will not approach us, nor 
come upon us. 

V. 11. And on that day will I raise up the tabernacle 
of David which had fallen down,* and I will build up its 
ruin, and raise up its destruction, and I will build it up 
as in the days of old. 

V. 12. In order that the rest of men, and all the nations 
upon whom my name is called, may seek [it],^ saith the 
Lord, who doeth ® these things. 

V. 13. Behold, the days come, saith the Lord, and the 
threshing shall overtake the vintage, and the vintage the 
seed [-time], and the grapes shall mix with the iseed, and 
the mountains shall drop sweetness, and all the hills shall 
be planted. 



1 Or "His." 

* It may also be rendered "from the Cappadocians," but "from Cappa- 
docia" is required by the Hebrew, LXX, and Peshitta. 

* Or " those who say." 

* Or " that which had fallen down." 

* i.e. the tabernacle spoken of in i;. 11 ; or "the Lord" with the Alexandrine 
text of the LXX? 

* Or "He who doeth." 
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V. 14a. And I will bring again the captivity of my 
people Israel. 



Finished is the lesson from the Prophets} Then shall he 
said a Psalm in the third ^ tone: ^"The Lord is my light 
and my redeemer ; whom shall I fear ? " Its response : 
" The Lord protects my life ; of whom shall I be afraid ? " 
Then is recited that which is read from the Ads of the 
Apostles : — 

Acts xvi, 16-34. 

V. 16. In those same days, as the apostles were going 
to the house of prayer, there met them a certain young 
woman who had a spirit of divination/ and she was bringing 
her masters much gain by the divination which she was 
divining. 

V. 17. And she was following Paul and us, and she 
was thus crying and saying, These men are the servants of 
the Most High God, and they announce to you the way of 
life. 

V, 18. And thus was she doing many days; and Paul 
became angry, and said to that spirit, I command thee in 
the name of Jesus Christ that thou go out of her ; and 
in that same hour did the spirit depart. 

V. 19. And when her masters saw that the hope of their 
gain had gone out from her, they seized Paul and Silas, and 
they dragged them and brought them to the market-place. 

V. 20. And they brought them to the magistrates and 
to the chief men of the city, and they said, that these men 
trouble our city, because they are Jews. 

^ \jktuLSiOfa = irpo<priT€la. 

' The name of the third of the eight tones is 0' : see Neale, op. eit.. Gen. 
Introd., p. 830. 
' Ps. xxvii, 1 ; the rendering "redeemer" points to the LXX o-wriyp, hut 
> 1 ^^ 18 not a literal translation of vvcpouririffrris, 

* Literally "of a diviner." 
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f?. 21. And they teach customs which are not lawful for 
us to receive, or to observe, because we are Romans. 

V. 22. And a great assembly was assembled against them ; 
then did the magistrates tear their clothes, and commanded 
that they should scourge them. 

V. 23. And when they had scourged them much, they past 
them into prison, and commanded the prison-keeper that he 
should keep them carefully. 

v» 24. He, therefore, having received such a command, 
brought [them in, and] bound them in the inner prison- 
house,^ and made their feet fast in the stocks. 

V. 25. And in the middle of the night, Paul and Silas 
were praying and praising God, and the prisoners heard 
them. 

V, 26. And suddenly there was a great earthquake, and 
the foundations of the prison were shaken, and all the doors 
were suddenly opened, and the bands of all of them were 
loosed. 

V. 27. And when the prison-keeper awoke, and saw that 
the doors of the prison were open, he took a sword, and 
wanted to kill himself, because he thought that the prisoners 
had fled. 

t?. 28. And Paul called unto him with a loud voice, and 
said unto him, Do thyself no harm, because we are all here. 

V. 29. And he lighted himself a lamp, and sprang and 
came in trembling, and fell at the feet of Paul and Silas. 

V. 30. And he brought them out, and said to them, Sirs, 
what befits me that I should do, so as to be saved. 

V. 31. And they said to him, Believe in our Lord Jesus 
Christ, and thou shalt be saved, and thy whole house. 

V. 32. And they spake to^ him the word of the Lord, 
and to ^ all his household. 

V. 33. And in the same hour, in the same night, he led 
[them] and washed their stripes^; and in the same hour 
was he baptized, and all his household. 

* Literally " in the inner house of the prison-house." 

» Literally ** with." 

' Literally "washed them of their stripes, or striper" {i.e. heating). 
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r. 34. And he led [them] and brought them to his house, 
and placed meat ^ before them ; and he rejoiced, he and bis 
household, in the faith of Qod. 



And for ^ the AUelnyah : *"The river of Qod is filled with 
water." Another : " Its ridges hast Thou watered, and 
increased the fruit thereof." And a lesson shall he read from 
the Oospel of Matthew, Look for the ninth Sunday after 
Pentecost^ {from Matthew), And when the Oospel lesson is 
finished, shall the deacon say a prayer. And the chief priest shall 
say this prayer over the basin ^ of water : cistern ® of water ! 
{his face being turned to the east), ^ " Praise be to God in 



» Literally "stable." 

' For ^^i in the sense oipi-o see P.S. Thes., col. 2887. 

' See above, p. 39. 

* See Miniscalchi Erizzo, " Eyangeliarium Hierosolymstanum," p. 143. The 
lesson comprises St. Matt, xiv, 22-34, containing the account of Jesus walking 
on the Sea of Galilee, and thus being as appropriate to the occasion as the three 
lessons from the Old Testament and the one from the Acts of the Apostles. One 
may, perhaps, conclude that the Gospel Lectionary was the only one which was 
widely in use. It may, however, be held that the reason for the other lessons 
being given in full is to be sought in the fact (P) that the exact number of verses 
were not used at any other Service. 

6 See p. 37. 

• p ..orftg^ = Lat. piscina, Gr. mo-Kivri. 

^ St. Luke, ii, 14. The final 01 of OIAa^Q^aZ stands for ^, as is often 
the case in the MS. The reading . >io**^ ^ at the end of the verse is remark- 



able. The Palest. Gospel Lectionary has p o><^ > The translation given 
above assumes the same use of (JOlaA • as in the Lord's Prayer (Pesh. also 

]i >*^ > in the Lord's Prayer, but \s^ Vr^^ ^^ ®*- ^^® ^» ^*)- "^^^ 
explanation of this remarkable reading must be sought in the rendering of 
MoKia by p >*^ • Zo{2kA in the Philoxenian version (ed. White). The 

Palest. Lectionary then omitted LO\SlMi and in the present text [JQa^* 
was further altered into .>io><^> - This appears to show the dependence of 
the Palest. Syr. upon the Philoxenian version. 
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the heights, and upon earth peace, amongst men [be] Thy 
will [done] '* — ^ •' Lord, my lips hast Thou opened, and 
my mouth is telling forth Thy praise " — ^ " My mouth has 
been filled with praise, so that I may sing Thy praise, the 
whole day the greatness of Thy beauty." — And the priest 
shall say this prayer : Lord of all goodness, Lord, the 
all-apprehending One, God of all consolation, who hast 
established the heavens with wisdom, and hast crowned 
them with their orders of stars, and hast founded the earth 
upon water, and hast beautified^ it with flowers, and hast 
planted the paradise in Eden, and hast created in it the 
tree of life ; Thou who hast made the expanse of the sea, 
and hast hemmed it in with sand, and hast commanded that 
out of one spring there should issue four rivers, and hast 
caused^ their names to be known in the inhabited world, 
and hast caused^ each one of them to flow,'^ and [hast 
appointed] the path which befits it : the first among them, 
Pison, which encircles the land of Lot,® which is towards 
the north,^ and Hiddekel,® and the Euphrates. And Thou 
hast commanded them that they should become separated 
in the middle of the earth. And this Nile hast Thou com- 
manded that it should rush, and pour itself out, and flow 

1 Ps. li, 17. The perfect Aa^AS) appears to be free. 

* Ps. Ixxi, 8. Translated from the LXX, the clause **iir«y ifitivtrm rritt 
Bo^ay <rov " not being represented in the Mas. text. 

' If fU • O be here a mistake for ^ .0 , the literal rendering would be ** and 

hast painted it.*' 

* > V >AVn ZdfijuflDfO is by no means a Semitic construction. 

One should, perhaps, emend the latter word into > v^ >AVn% , and the trans- 
lation would then be '' and hast assigned [to them] their names which are known 
in the inhabited world." 

* For fZOiiQAl ill the sense of dpfiiifiara t&p voTapuStVy see Land, ** Anecd. 
Syr.," vol. iv, 106, line 6. The present passage can hardly be translated 
differently. 

* i.e, .I^qI^o) = EficiAoT = ^^1 PI . 

■^ Taking |jQO • to stand for pQ2) • . 

s The final 01 '^ OI^ihIo stands lor ]. See p. 46, note 7. 
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upon gardens (?) ^ and lands ^ and the 

borders of the Ethiopians, and that it should water the 
whole land of Egypt, and that it should satiate it, so that 
its seed should be enriched,^ and its fruit abundantly* 

multiplied ^ for the support of those who dwell 

in it, as we even now make an offering unto Thee of the 
firstlings of its rising. We laud and sing with praises, 
and we ask and beg of Thee, for Thou * art gracious and 
merciful, that Thou mayest prepare its lifting up in peace, 
and that it may mount up by Thy grace to the border of 
its measure. The congregation sat/s : Amen. The deacon 
says : ^ [Let us bow] our heads [to the Lord]. The priest 
says : * Present thy blessing to the land, for Thou art good, 
by means of the water of the Nile. Multiply the fruits 
of the land of Egypt, on account of the needs of thy 
people, for Thou art the source of goodness and the 
sea * of blessing, as all good gifts are from Thee. We, 
therefore, beg of Thee, Creator of all things, that Thou 
mayest bless the waters of the river Nile. By means of 
this water which is put in ^® multiply the waters of the 

^ If ]/]nftfM be the right reading, it might be compared with «£s)i.. : 
see P.S. Thes., coll. 743, 766. 

' |,I^ASD> '!5^^? ^^^ hardly be translated. Are *' the lands on both 
sides of the Nile which are burnt up {i.e. parched) " meant ? 

' }aZ|A.i9 niust apparently be taken to stand for J^A^A^} : comp. ]2|jSCj, 
p. 39. 

* Note the application of Aa{2Li ^ to a physical process, whereas its proper 

signification {atudioae^ diligenter) qualifies a mental act. 

* Untranslatable. |}jl290 would mean **and of the wells" ; something 
appears to have dropped out. See p. 31, 1. 6. 

* Note the forms (aJQJLmZ and j >^...% , 

7 Greek : rh.s Kf<paKh,% rifuoy[T^ Kvpltp k\Ivcoij.€v']. 

8 On the root -JQ^ see Schwally, op. cit.^ p. 96. 

' [x^O|Z evidently represents the Hebrew DinJI, Aramaic KDinDi 

]lD00l2. Compare Gen. xlix, 26; nnn H^ni Dinn nDin. 

^° Part of the ceremony appears to have consisted in pouring some water, 
previously taken from the Nile, into the river; this is the oifering which is 
spoken of before as ** the firstlings of its rising." It is possible, however, that 
Sn m of> AVn% only refers to the pouring of the water into the basin. 
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river Nile, so that the earth may bring forth her fruit. 
For ^ we who are standing by these waters that are put in 
as a type and a figure have made it a sign of the waters 
of the rivers of the Nile. And we now beg of Thee, and 
ask, and beseech Thee, Lord, that Thou may est send Thy 
blessing upon the waters of the river Nile ; and as the 
water which one drinks^ provides life and strength to the 
bones, thus may it provide to the inner parts of the earth 
supernal strength which by Thee is made full and perfect, 
so that this seed which has sprung out of the earth may 
grow. And on this account do we beg of Thee, Lord, 
who art very merciful and lovest man, that Thou mayest 
lift up the waters of the river Nile to the perfect height 
of the border of [its] waters, so that the river of God, 
the waters of the Nile, may be filled, God. Renew* 
from it food for Thy congregation according to [Thine] 
ordinance.* Visit the earth with the water of the river 
Nile, and satiate it. Multiply without number its waters 
and its wells. Satiate all the valleys, and plains, and fields, 
and its harbours.* Multiply its fruit, so that the earth 
may rejoice, overgrown with good fruit, and rejoicing with 
beautiful and shining grapes and pure flowers, by means 
of ^ the waters of the Nile. "^Thou blessest the crown of 
the year of Thy goodness, and Thy plains shall be filled 
with fatness; and may the land of Egypt prosper in it 
by means of the waters of the river Nile, and may the 
hills gird themselves with joy, and may the valleys be 
overgrown with wheat ; may they rejoice, yea, may they 
also sing, on account of the needs of Thy congregation. 

1 > 1 > ^ > rs % must be taken to stand for ^ i > ^ > r\% i >. 

2 Note the form ,A^Vf>% . 

3 Note the form Lfj^\i which is evidently the imperative of an Af'el of 

* Apparently an allusion to Ps. Ixv, 10 (last word) : see p. 39. 
6 ^ A>f^V apparently = pj^^V (from the Greek Kiiaiiv). 

^ Note this signification of JQ^^\li. 

■^ Compare Ps. Ixv, 12-14, as given on p. 39. 
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And bless us furthermore, our Lord and our God, that we 
may bring, and give,^ and produce good spiritual fruit, 
sweet, and pleasant, and acceptable * to Thee, one a hundred- 
fold, and one sixtyfold, and one thirtyfold. And forgive 
us our sin, and blot out our transgressions, on account of 
Thy blessed name, and Thy lauded kingdom, and Thy 
glorified majesty. Father, Son, and Holy Spirit, now [and] 
for ever and ever. Amen. Another prayer : Thou, God, 
who, in the fulness of the times, hast opened the womb 
of her that was barren, and hast given [her son] ^ a name 
that he may tell for all generations [the praises of her] ^ 
from whom Thy Godhead put on the form of humanity : 
hear the voice of the prayer and supplication of Thy 
congregation. On the same day on which we call upon 
Thee send Thy promise^ upon the earth, and may the 
river Nile rise up, and be poured out, and water the whole 
land of Egypt, [the Nile] which buildeth its rising in 
heaven, [and] which stands in need of blessings.^ May 
the face of the earth be covered, and may be lifted up 
the river Nile, which is the joy® of the whole earth, and 
may herb grow for all those who dwell in it ; and may est 
Thou give fruit for seed and bread for eating, so that the 
people may eat and be satisfied, and confess to the name 
of Thy Godhead that there is no other God beside Thee. 

' %OOLiAjO means literally "and that we may be given.'* One shonld 
expect ^AjO . 

"^ Note the uncertainty^ in the usage of gender and number. To i} *^ 

as substantive belong the adjectival form *^^^ |A>i >.>ft% j<r>>rftr^j 

I* >^^. and \a^ • • Such irregularities are not rare in the MS. 

^ This translation is conjectural, the text in its present form being very 
enigmatical. In the translation it is assumed that the mother of John the 
Baptist is spoken of first, and that John was destined to tell the praises of the 
Virgin Mary. This rendering is, however, not without its difficulties. 

* With y.Z - ^O comp. OlZ • | ^O ^^ Amos ix, 6. 

6 [>»%*#^Vn literally ** those that bestow blessings." 

* This appears to be the sense intended by • Qa^ • J . One should expect 
a copula or ft^oA.i| (Palest, for ft^OloA.!^ ) to accompany the relative } . 
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^ [The heavens were sealed, and the earth did not yield her 
fruit, and the inhabitants of the land were distressed in 
the former generations, on account of the transgression 
which was rising up from them.] But Thou, according 
to the multitude of Thy mercies, hast effected a recon- 
ciliation between the earth and the heavens, and hast made 
peace between the two, at the time ^ when the assembly 
of Thy holy angels stand in the morning at the rising of 
the sun, [and] sing to Thee with them,^ saying: *" Praise 
be to God in the heights, and upon earth peace, and 
amongst men [be] Thy will [done]." That peace give to 

us and to all the people that stand before Thee ^ 

and open the treasures of Thy good blessings [that are] 
in the river Nile, and pour them out upon the face of 
the earth, and cause herb and fruit to grow for all that 
dwell in it. May the trees rejoice, and may fruit multiply, 
and may the people eat and be satisfied, and make acknow- 
ledgment to Thy name, for Thou art their Father who is 
in the heavens, and we are standing before Thee, and beg 
for Thy mercies. Make us worthy that with simple minds 
worthy of Thy Godhead, we may approach and kiss^ one 
another with a holy kiss, as has been delivered^ to us by Thy 
holy [and] blessed apostles, who have pleased Thee, and done 
Thy will : by the intercession^ of the holy and pure blessed 
one, the mother of God, the pure* virgin, our Lady Mary, 

^ The passage is manifestly corrupt, and the translation here proposed is 
entirely conjectural. 

* On ^ p^S in the sense of quo tempore, quttm, see P. S. Thes , col. 
1984. 

^ i.e. with the heavens and the earth ? 

* St. Luke ii, 14 : see note on p. 46. Instead of >*"^*^ the simple 
preposition ^O is used on p. 30, 1. 7. 

* Two words of which the translation would be "in it the holy one " are here 
in the original. 

« See Schwally, op. ctt., p. 96. 
' See Kom. xvi, 16. 

8 Note the form ^/ non'r. = Edes. Syr. ]AfiQA£). 

LitiD for KoBapd, 

7 
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and the prayer of St. John, the forerunner and baptist, and 
of our lords, the holy apostles, and our righteous fathers, 
and the chiefs of the blessed priests, and the glorified 
martyrs. Stretch out Thy right hand, and bless Thy 
servants with every spiritual^ blessing in heaven and earth. 
And to Thee do we cause to rise up glory, and honour, and 
worship, and confession, even to the Father, and the Son, 
and the Holy Ghost, now and for ever and ever. Amen. 
And after tim shall the priest take the cross, and they shall 
repeat all [the portions o/] Psalms which were \_said^ at the 
beginning of the prayer. ^(Then shall ths chiefs [of the priests'] 
repeat the Psalms which are at the beginning of the prayer, and 
the people respond as it is [there"] written ; and " Glory "^ and 
*'from eternity,'* ^ and the people say thus.^) And after this 
does the priest immerse the venerated cross three times, saying : 
" In the name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost, for ever and ever. Amen." And the people 
shall say : Amen. And all the people drink of the holy water. 
And the archdeacon shall say : " Have mercy upon us, O God, 
according to the multitude," etc. And the priest adds^ : 
'* Because God is merciful." The people say : Amen. The 
deacon says : Sofia.* The people say : ^" Bless, ye saints." 
The priest says: "The blessed One."® The people say: 



^ The construction «A*Oi P3}iO ^^ very strange. 

' The part enclosed thus ( ) is partly a repetition of the preceding 
directions. 

' Both these expressions refer to the doxology. 

• It is not stated what they shall say. 

6 yZ appears to mean here "he recites aloud": see Cardahi, "Al-Lubah," 
Yol. ii, p. 619 ; comp. the Arabic fc. 

• The fuller form of this exhortation addressed to the people by the deacon is 
'I&oipla opBol "wisdom, erect," or :io<piaj irp6sxt^H-^v "wisdom, let us attend." 
See Katharine Lady Lechmere*s " Synopsis," Introduction (by T. Gennadius), 
pp. xiii, xiv. 

' |A-| I |Ai -1^ ^^1 — «^^07««T6 £7101.' 

• Greek : rhy €v\oyriT6y. 
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"Amen; confirm it, God."^ The priest concludes: 
^"Because by Thee^ and with Thee do we take refuge, and 
by Thee are we sanctified, and to Thee do we oflfer confession 
and praise, even to the Father, and the Son, and the Holy 
Ghost, for ever and ever. Amen." 

Finis. Finished is the Order of the blessed Nile, by the 
help of the living and mighty God. Amen. Amen. Amen. 

^ Apparently (rrepcoi; & Bc6s, ** confinn Thou, God," as a kind of translation 
of "Amen." 

' For the usual meaning of j n\\r^\ see Schwally, op. eit., p. 51. 

s ..iVo% is very strange in this place, as >r^*v ..fVo% can only mean 
*'from Thee [we] flee." There ia probably some corruption in this passage. 



i) 
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IV. Vocabulary of Unusual Words and Forms.^ 

^qIoI (zzzEveiXdr, n^^lH), p. 25, 1. 4. 
po| , p. 22, 1. 11, passim. 
U^j-1,p.25, 1. 8. 

GL^t^i], p. 30, 1. 2 from bottom. 

^j^j] (= •^/u]), p. 25, 1. 4 fr. bottom. 

Qa^I, p. 26, 1. 5 ; Q^l, p. 28, 1. 13. 
.OOloi] (for .ooioa]), p. 34, 1. 8. 

012) I for 01a2)| (besides similar instances), p. 34, 1. 5. 
yl] (=:iAl) in f^l]L^, p. 31, 1. 4. 
Uoiion, p. 30, 1. 10 fr. bottom, 
liomo, ivayyiKiov, p. 21, 1. 7 ; p. 30, 1. 2. 

^;rnnV), p. 28, 1. 7. 

]j;mnV^, p. 21, 1. 6. 
Vh^-^, p. 22, 1. 9. 
iZioSQ^" carbuncle," p. 25, 1. 5. 

li oSn^V) "censer" (incense), p. 21, 1. 8. See Schwally, 
" Idiot.," p. 19, and Vienna Oriental Journal, x, 2, 
pp. 134, 135. 
U1q£Q1^, p. 31, 1. 2. 

IZlofiQJ; , see IZlofiQl^. 

^ Only the more important words and forms are collected in this list. It 
will be seen that, besides some entirely new additions to the Palestinian Syriac 
vocabulary, the Nile Service also exhibits fresh examples of words, forms, and 
shades of meaning, of which only a scant number of instances were known 
before. The Arabic words occurring in the text are not noted here. 
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Zh^ in --r^l, p. 32, 1. 7. 

^Xm in Uj<ii**Z, p. 31, 1. 8 ; p. 32, 1. 5. 

]iai, d7p69, p. 24, 1. 13 fr. bottom ; p. 25, 1. 5 fr. bottom. 

\jJSLt, " raindrops," p. 23, 1. 1. 

Ajk)£Li^ (applied to a physical process), p. 31, 1. 5. 

Vr»A*, p. 22, 1. 6 ; p. 34, 1. 7 fr. bottom. 

Up? Isuo " emerald," p. 25, 1. 5. 

iAo in iAalo " crowned," p. 21, 1. 3 fr. bottom, 

^A^Jioi (rn'ljlSQi, Xifi'^v), p. 32, 1. 11. 

?iliV), p. 21, last line ; p. 27, 1. 12. 

|lSo in > ol^loLy in the sense of '' because," p. 35, 1. 5 fr. 

bottom. 
UloruJ, p. 24, 1. 6. 

«anj (for •nsu) in ^ooiiOonV), p. 26, 1. 5. 

klMj in 1lV>MlV> " the comforter," p. 21, 1. 7 fr. bottom. 
•^ in Uopi, p. 24, last line ; p. 25, 1. 13. 
I, p. 24, 1. 7 fr. bottom, 
(for lO^) in snfcm], p. 29, 1. 4 fr. bottom. 
]lSnmV) "baptist," p. 34, 1. 8 fr. bottom. 
UajLflD, p. 21, 1. 8 ; p. 30, 1. 5. 
IjOjICD, p. 35, 1. 2 fr. bottom. 
«£lO*rl in ^inn;SSn, p. 28, 1. 8 fr. bottom. 
•^ in Ury^, p. 27, 1. 10. 
^olg) in /^Vr.Avo << astonished," p. 21, 1. 5 fr. bottom. 

See Schwally, " Idiot.," pp. 74, 75. 
]lQaiC^ (=Edes. Syr. lAfioIf)), p. 34, 1. 10 fr. bottom. 
U^^OC- (for Iri^QC)), p. 31, 1. 13. 
Ijqo^ (for IjQ£)^), p. 30, 1. 2 fr. bottom. 
|JQO H^f , iravTOKpaTcopy p. 26, 1. 9 fr. bottom ; p. 30, 1. 12. 
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pMiOO (for OM>^n), p. 21, last line. 

iO,D in U^rC^ " forerunner," p. 34, 1. 8. 

*iV^r) (with a feminine noun), p. 24, 1. 6. 

]mjQO " feast," p. 21, 11. 2, 5. 

yoio (= (iQl), p. 27, 1. 5 fr. bottom, passim. 

]iDQmo (=:]iDO^), p. 28, 11. 3, 4, 5. 

U^, p. 33, 1. 7. 

I2f I^, p. 26, 1. 6 fr. bottom. 

115 (for Ui) in UVA^, p. 23, 1. 7. 

«mQ£D9, p. 24, 1. 7 fr. bottom. 

UiOAsJ, p. 31, 1. 8. 

yli in Ail (=D^ynn), p. 22, 1. 6 fr. bottom. 

Iqji in AjkQjil " hast caused to flow," p. 30, 1. 4 fr. bottom. 

, p. 27, 1. 12. 

" present," p. 31, 1. 11. 
^Qll», p. 22, 1. 4 fr. bottom ; p. 35, 1. 1. 
y^QSiB (evidently an active participle, analogous to the 

Samaritan form), p. 26, 1. 5 fr. bottom. 
•^O^, p. 33, 1. 3. 
]t3 in ^Aa1d,"p. 31, last line. 
^AalD, p. 35, 1. 7. 

UiDoU, p. 31, 1. 10 fr. bottom. 
IboZ, p. 26, 1. 3. 

^iar)oZ, ibid., 1. 8. 
^l in UqidZI, p. 21, 1. 2 ; p. 22, 1. 7 ; p. 30, 1. 14. 

Greek Words and Phrases. 

• 0Sfl\ • *^1 , yjraXfjbo^ (note the use of the nom. for the ace), 

p. 27, 1. 4 from bottom. 
^q£u4j1, Aptl(1>(opo^, p. 22, IL 12 and last ; p. 23, 1. ^. 
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liyi 1 (ji6^1> arparrjyol, p. 28, 11. 4 and 9 fr. bottom. 
Vi^tl IAa^ioL^I, eiXoyelre o^ml, p. 36, U. 11, 12. 
\i]f^, irdmro^ "papa," p. 22, 1. 4. 
^IP^^'fe^*^, TreimjKooTT], p. 21, 1. 4. 
J^AxS)0;o , irpo^reia, p. 27, 1. 4 fr. bottom. 
^Qj£U •£dUs)]o •fioU, tA? Ke4>aKa<; ^fi&v, p. 31, 1. 11. 
tO^'ytOi^l tCl^, Tov evXoyrjTOV, p. 35, 1. 12. 
lA;iii9Q^, rpoirdpiov, p. 22, 1. 1 ; p. 23, last line. 

^j\ljai, p. 21, 1. 9. 
Ljto for KaOapdy p. 34, L 9 fr. bottom. 
^aoolZlal ^fiDOolilAcD, arepeov a> Oeo^;, p. 35, 1. 7 fr. bottom. 
-<YN>fy>^«g. ^ Trpd^fi, p. 27, last line. 
M^O* , <ro<f>La, p. 35, 1. 9 from bottom. 
kLaO, Kol yap, p. 23, 1. 8 ; p. 32, 1. 7 fr. bottom. 
o2, TO (for 6), p. 22, 1. 6. 



